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GENESIS 15:1-6     

 1   After these things the word 

of the LORD came unto 

Abram in a vision, saying, 

Fear not, Abram: I am thy 

shield, and thy exceeding 

great reward. 

 2   And Abram said, Lord GOD, 

what wilt thou give me, 

seeing I go childless, and 

the steward of my house is 

this Eliezer of Damascus? 

GENÈSE 15.1-6       

 1   Après ces événements, 
la parole de l’Éternel fut 
adressée à Abram dans une 
vision, et il dit : Abram, 
ne crains point; je suis ton 
bouclier, et ta récompense 
sera très grande. 

 2   Abram répondit : Seigneur 
Éternel, que me donneras-tu? 
Je m’en vais sans enfants; 
et l’héritier de ma maison, 
c’est Éliézer de Damas. 
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 3   And Abram said, Behold, 
to me thou hast given 
no seed: and, lo, one born 
in my house is mine heir. 

 4   And, behold, the word of 
the LORD came unto him, 
saying, This shall not be 
thine heir; but he that shall 
come forth out of thine own 
bowels shall be thine heir. 

 5   And he brought him forth 
abroad, and said, 
Look now toward heaven, 
and tell the stars, if thou be 
able to number them: and 
he said unto him, So shall 
thy seed be. 

 6   And he believed in the 
LORD; and he counted it 
to him for righteousness. 

 7   And he said unto him, 
I am the LORD that brought 
thee out of Ur of the 
Chaldees, to give thee 
this land to inherit it. 

 

 3   Et Abram dit : Voici, tu ne 

m’as pas donné de postérité, 

et celui qui est né dans ma 

maison sera mon héritier. 

 4   Alors la parole de l’Éternel 

lui fut adressée ainsi : 

Ce n’est pas lui qui sera 

ton héritier, mais c’est celui 

qui sortira de tes entrailles 

qui sera ton héritier. 

 5   Et après l’avoir conduit 

dehors, il dit : Regarde vers 

le ciel, et compte les étoiles, 

si tu peux les compter. 

Et il lui dit : Telle sera ta 

postérité. 

 6   Abram crut en l’Éternel, 

qui le lui imputa à justice. 

 7   L’Éternel lui dit encore : 

Je suis l’Éternel, qui t’ai fait 

sortir d’Ur en Chaldée, 

pour te donner en 

possession ce pays. 
 

 

 
 

PSALM 33:1-5     

 1   Rejoice in the LORD, O ye 
righteous: for praise is 
comely for the upright. 

PSAUME 33.1-5       

 1   Justes, réjouissez-vous en 
l’Éternel! La louange sied 
aux hommes droits. 
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 2   Praise the LORD with harp: 
sing unto him with the 
psaltery and an instrument 
of ten strings. 

 3   Sing unto him a new song; 
play skilfully with a loud 
noise. 

 4   For the word of the LORD is 
right; and all his works are 
done in truth. 

 5   He loveth righteousness 
and judgment: the earth is 
full of the goodness of the 
LORD. 

 

 2   Célébrez l’Éternel avec la 
harpe, célébrez-le sur le luth 
à dix cordes. 

 3   Chantez-lui un cantique 
nouveau! Faites retentir vos 
instruments et vos voix! 

 4   Car la parole de l’Éternel 
est droite, et toutes ses 
œuvres s’accomplissent 
avec fidélité; 

 5   Il aime la justice et la 
droiture; la bonté de 
l’Éternel remplit la terre. 

 

 

 
 

MATTHEW 21:22     

22   And all things, whatsoever 

ye shall ask in prayer, 
believing, ye shall receive. 

 

MATTHIEU 21.22       

22   Tout ce que vous 

demanderez avec foi par la 
prière, vous le recevrez. 

 
 

 
 

LUKE 11:1-3     

 1   And it came to pass, that, as 

he was praying in a certain 

place, when he ceased, one 

of his disciples said unto him, 

Lord, teach us to pray, as 

John also taught his disciples. 

LUC 11.1-3       

 1   Jésus priait un jour en un 

certain lieu. Lorsqu’il eut 

achevé, un de ses disciples 

lui dit : Seigneur, enseigne-

nous à prier, comme Jean 

l’a enseigné à ses disciples. 
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 2   And he said unto them, 

When ye pray, say, 

Our Father which art in 

heaven, Hallowed be thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done, as in 

heaven, so in earth. 

 3   Give us day by day our daily 

bread. 
 

 2   Il leur dit : Quand vous 

priez, dites : Notre Père 

qui es aux cieux, que ton 

nom soit sanctifié; que 

ton règne vienne; que 

ta volonté soit faite sur 

la terre comme au ciel. 

 3   Donne-nous chaque jour 

notre pain quotidien; 
 

 

 
 

LUKE 18:1     

 1   And he spake a parable 
unto them to this end, that 
men ought always to pray, 
and not to faint; 

 

LUC 18.1       

 1   Jésus leur adressa une 
parabole, pour montrer 
qu’il faut toujours prier, 
et ne point se relâcher. 

 
 

 
 

JOHN 20:22-23     

22   And when he had said this, 

he breathed on them, and 
saith unto them, Receive ye 
the Holy Ghost: 

23   Whose soever sins ye 

remit, they are remitted 
unto them; and whose 
soever sins ye retain, they 
are retained. 

 

JEAN 20.22-23       

22   Après ces paroles, 

il souffla sur eux, et leur dit : 
Recevez le Saint-Esprit. 

23   Ceux à qui vous 

pardonnerez les péchés, 
ils leur seront pardonnés; 
et ceux à qui vous les 
retiendrez, ils leur seront 
retenus. 

 
 



 

2
0

2
5

-1
0

0
5

   


   
P

A
G

E 
 5

 

 
 

ACTS 1:8     

 8   But ye shall receive power, 

after that the Holy Ghost is 
come upon you: and ye shall 
be witnesses unto me both 
in Jerusalem, and in all 
Judaea, and in Samaria, and 
unto the uttermost part of 
the earth. 

 

ACTES 1.8       

 8   Mais vous recevrez une 

puissance, le Saint-Esprit 
survenant sur vous, et 
vous serez mes témoins 
à Jérusalem, dans toute la 
Judée, dans la Samarie, 
et jusqu’aux extrémités 
de la terre. 

 
 

 
 

I CORINTHIANS 14:15     

15   What is it then? I will pray 
with the spirit, and I will pray 
with the understanding also: 
I will sing with the spirit, 
and I will sing with the 
understanding also. 

 

I CORINTHIENS 14.15    

15   Que faire donc? Je prierai 
par l’esprit, mais je prierai 
aussi avec l’intelligence; 
je chanterai par l’esprit, 
mais je chanterai aussi 
avec l’intelligence. 

 
 

 
 

HEBREWS 11:6      

 6   But without faith it is 

impossible to please him: 

for he that cometh to God 

must believe that he is, and 

that he is a rewarder of them 

that diligently seek him. 
 

HÉBREUX 11.6     

 6   Or sans la foi il est 
impossible de lui être 
agréable; car il faut que 
celui qui s’approche de Dieu 
croie que Dieu existe, et 
qu’il est le rémunérateur 
de ceux qui le cherchent. 
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 60-1204E   THE PATMOS VISION  

– JEFFERSONVILLE IN 

84 Now the 10th verse: 

 I was in the Spirit on the 
Lord’s day, and heard 
behind me the…voice,… 
of a trumpet, 

 I was in the Spirit on the 
Lord’s day,… 

85 Now, you can’t do any good 

until first you get in the Spirit; 

God can’t use you. You’re—

you’re—you’re—you’re… 

All your efforts are—are in vain 

until first you do it in the Spirit. 

“If I will sing, I will sing in the 

Spirit. If I’ll pray,” said Paul, 

“I’ll pray in the Spirit.” And then 

if there is anything that comes 

to me that’s any good, it has to 

be revealed to me by the Spirit 

and confirmed by the Word 

(made manifest by the results 

it bears).  
 

 60-1204E   LA VISION DE PATMOS  

– JEFFERSONVILLE IN       

84 Maintenant, le verset 10 : 

 Je fus ravi en Esprit au 
jour du Seigneur, et 
j’entendis derrière moi la 
voix…le son d’une trompette, 

 Je fus ravi en Esprit au 
jour du Seigneur,… 

85 Eh bien, vous ne pouvez rien 

faire de bon, à moins d’entrer 

premièrement dans l’Esprit; Dieu 

ne peut pas vous utiliser. Vous 

êtes—vous êtes—vous êtes—

vous êtes… Tous vos efforts sont—

sont vains, à moins de le faire 

premièrement par l’Esprit. “Si je 

chante, je chanterai par l’Esprit. 

Si je prie,” a dit Paul, “je prierai 

par l’Esprit.” Et si quelque chose 

de bon me parvient, cela devra 

m’être révélé par l’Esprit et 

confirmé par la Parole (manifesté 

par les résultats que cela produira). 
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 60-1204E   THE PATMOS VISION  

– JEFFERSONVILLE IN 

122  Now, he was in the Spirit 
on the Lord’s day. All right, and 
the first thing he heard when 
he was in the Spirit on the 
Lord’s day… Now we got the 
10th verse: 

 …in the Spirit on the 
Lord’s day, and he heard… 
a…voice, as…a trumpet, 

123  Let’s not pass one parable, 

now. If we have to take it 

tomorrow, we can take it, see. 

Somebody just watch the clock, 

that it don’t get late on me. 

124  All right, now, “…was in 

the Spirit on the Lord’s day.” 

Now remember, the first thing 

you have to do is what? Get in 

the Spirit. How’s these 

revelations going to ever come 

to you? Get in the Spirit. How 

you ever going to get the Holy 

Ghost? Get in the Spirit. Get in 

the Spirit! 

125  When you was a sinner 

and you went to a dance, you 

got in that spirit. Oh, my, you 

started clapping your hands 

and patting your feet, and  

 60-1204E   LA VISION DE PATMOS  

– JEFFERSONVILLE IN       

122  Bon, il a été ravi en Esprit au 
jour du Seigneur. Très bien, la 
première chose qu’il a entendue, 
après avoir été ravi en Esprit au jour 
du Seigneur… Là, nous sommes au 
verset 10 : 

 …ravi en Esprit au jour du 
Seigneur, et il entendit…une 
voix…, comme…une trompette, 

123  Ne laissons passer aucune 
parabole, là. S’il nous faut continuer 
cela demain, on pourra le faire, 
voyez. Que quelqu’un surveille 
l’horloge, pour que je ne termine 
pas trop tard. 

124  Très bien, maintenant, “…a été 
ravi en Esprit au jour du Seigneur.” 
Bon, souvenez-vous, la première 
chose que vous devez faire, c’est 
quoi? Entrer dans l’Esprit. Comment 
ces révélations viendront-elles à 
vous? Entrez dans l’Esprit. Comment 
allez-vous recevoir le Saint-Esprit? 
Entrez dans l’Esprit. Entrez dans 
l’Esprit! 

125  Quand vous étiez pécheur 
et que vous alliez à une soirée 
de danse, vous entriez dans cet 

esprit-là. Oh! la la! vous vous 
mettiez à taper des mains, à taper  
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shindiggin’, and throwing your 

hat on the floor, and going 

around and around, acting silly. 

You was in the spirit of it. Could 

you imagine a fellow, was a 

dance fiend, going to a dance, 

say, “Well, and you all having 

pretty good time, I suppose.” 

 “Oh!” they’d say. “You 

wallflower, get out of here!” 

See? 
 

des pieds, à faire la fiesta, vous 
jetiez votre chapeau par terre, 
vous tourniez et tourniez, et vous 
faisiez l’idiot. Vous étiez dans l’esprit 
de la chose. Pouvez-vous imaginer 
quelqu’un, un mordu de la danse, 
aller à une soirée dansante, et dire : 
“Eh bien, je pense que vous passez 
tous de merveilleux moments.” 

 “Oh!”, on lui dirait. “Si tu 
veux faire tapisserie, sors d’ici!” 
Voyez? 
 

 

 
 

 54-0512   THE SEVEN CHURCH AGES  

– JEFFERSONVILLE IN 

120  No matter how saintly 

you are, how godly you are, 

how much of a minister or lay 

member, whatever you are, 

you’ll never be able to get 

anywhere with God till you get 

in the Spirit. That’s right. I don’t 

mean get in emotion. I mean 

get in the Spirit. See? See? See, 

you get in emotion, do 

anything. But when you get in 

the Spirit, you see things. That’s 

right. 
 

 54-0512   LES SEPT ÂGES DE L’ÉGLISE  

– JEFFERSONVILLE IN       

120  Peu importe combien vous 

êtes saint, combien vous êtes 

rempli de piété, un ministre ou un 

laïque exemplaire, quoi que vous 

soyez, vous n’arriverez jamais à rien 

avec Dieu, tant que vous n’entrerez 

pas dans l’Esprit. C’est vrai. Je ne 

parle pas d’entrer dans des 

émotions. Je parle d’entrer dans 

l’Esprit. Voyez? Voyez? Voyez-vous, 

quand on entre dans des émotions, 

on fait n’importe quoi. Mais quand 

on entre dans l’Esprit, on voit des 

choses. C’est vrai. 
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 54-0304   ELIJAH AND ELISHA  

– PHOENIX AZ 

41 Well, you say, “Brother 

Branham, I’m not the prophet.” 

Well, if you ain’t the prophet, 

you can be one of the 

instruments anyhow. Just keep 

playing. That’s right. You ain’t 

got no more than them ten, 

just give vent to them just as 

hard as you can. 

 If you can’t be the prophet, 

be part of the minstrels. Do 

something to bring the Spirit of 

the Lord down. Amen. Prophet 

couldn’t do it himself, he had to 

have the minstrel to help him. 

So it begin to… Then you see 

when everybody… When the 

prophet and the people got in 

harmony with God, the prophet 

begin to see things. Now, 

brother if you don’t see Divine 

healing, you don’t see the 

baptism of the Holy Ghost, you 

don’t see this mighty move of 

the Spirit of God, moving in the 

last stage here, just get in the 

Spirit one time and you will see  

 54-0304   ÉLIE ET ÉLISÉE  

– PHOENIX AZ       

41 Bon, vous dites : “Frère 

Branham, je ne suis pas le 

prophète.” Eh bien, si vous n’êtes 

pas le prophète, vous pouvez quand 

même être l’un des instruments. 

Continuez à jouer. C’est ça. Si vous 

n’avez que ces dix- là, jouez-en, 

mettez-y toute votre énergie. 

 Si vous ne pouvez pas être le 

prophète, faites partie des 

musiciens. Faites quelque chose 

pour faire descendre l’Esprit du 

Seigneur. Amen. Le prophète n’a 

pas pu le faire lui-même, il lui a fallu 

l’aide du musicien. Alors, cela a 

commencé... Donc, vous voyez, 

quand tout le monde... Une fois le 

prophète et le peuple en harmonie 

avec Dieu, alors le prophète a 

commencé à voir des choses. Donc, 

frère, si vous ne voyez pas la 

guérison Divine, si vous ne voyez 

pas le baptême du Saint-Esprit, si 

vous ne voyez pas ce puissant 

mouvement de l’Esprit de Dieu, 

cette dernière étape, en action ici, 

eh bien, entrez une fois dans l’Esprit  
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things, things will be revealed 

to you. You will begin to notice 

things looking different, what 

they used to be. That’s right. 

You won’t go along with a 

criticizing spirit; you’ll come 

back humbly. That’s right. Oh, 

my. I feel kindly religious myself 

tonight. 
 

et vous verrez des choses, des 

choses vous seront révélées. Vous 

commencerez à remarquer que les 

choses ont un tout autre aspect, ne 

sont plus comme avant. C’est vrai. 

Vous n’aurez pas un esprit qui 

trouve toujours à redire; vous en 

ressortirez humble. C’est vrai. 

Oh! la la! Je me sens moi- même 

pas mal religieux ce soir.  
 

 

 
 

 

 54-0228E   LOOKING FOR JESUS  

– PHOENIX AZ 

13 I was in the room and a 

praying for anointing. And as 

the meeting goes on, you’ll 

notice that the Anointing will 

get greater and greater as you 

begin to build faith. Because 

it’ll take all the superstitions 

and things away from you. And 

then, you begin to see that 

what God says is the truth. And 

there your faith will just keep 

moving higher and higher. 
 

 54-0228E   CHERCHER JÉSUS  

– PHOENIX AZ       

13 J’étais dans la chambre, en train 

de prier pour l’onction. Et, au fur 

et à mesure que les réunions se 

poursuivront, vous remarquerez 

qu’en même temps votre foi se 

mettra à grandir et l’Onction 

augmentera toujours plus. Parce que 

c’est ce qui vous débarrassera de 

toutes les superstitions et de toutes 

ces choses.  Et là vous commencerez 

à voir que ce que Dieu dit est la 

vérité. Et là votre foi s’élèvera 

toujours de plus en plus haut. 
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 58-0126   HEAR YE HIM  

– WATERLOO IA 

 2  Then in the coming week, 
the Lord willing, we wish to 
take some very stern texts to 
preach the Gospel. And also 
that you might tell the 
people, be instructed to 
know how to tell them to 
receive their healing, and 
how to wait and to watch 
for the Lord as you meditate 
upon Him. That it takes 
meditation on the Lord to 
bring Him in your presence. 
That is right, always. It’s while 
we think on these things that 
Christ appears. 
 

 58-0126   ÉCOUTEZ-LE  

– WATERLOO IA                       

 2  Et, pendant la semaine qui vient, 
si le Seigneur le veut, nous désirons 
prendre des passages très sérieux qui 
nous serviront de base pour prêcher 
l’Évangile. Et aussi, pour que vous 
soyez à même de parler aux gens, 
vous donner les directives pour que 
vous sachiez ce qu’il faut leur dire afin 
qu’ils  reçoivent leur guérison, et pour 
que vous sachiez attendre le Seigneur 
et vous attendre à Lui, en méditant 
sur Lui. En effet, pour L’amener dans 
votre présence, il faut méditer sur le 
Seigneur. Toujours — c’est vrai. C’est 
pendant que nous méditons sur ces 
choses que Christ apparaît. 
 

 

 
 

 59-1126   JEHOVAH OF MIRACLES  

– SAN JOSE CA 

66 If you want Angels to 
appear to you, keep your mind 
on God and off the things of the 
world. Go about your business; 
go to your church; go to your 
washing of dishes; wherever 
you are, keep your mind on Him 
all day and all night long. Then 

 59-1126   LE JÉHOVAH DES MIRACLES  

– SAN JOSE CA       

66 Si vous voulez que des Anges 
vous apparaissent, gardez votre 
pensée sur Dieu et loin des choses 
du monde. Vaquez à vos 
occupations; allez à votre église; 
allez, faites votre vaisselle; où que 
vous soyez, gardez votre pensée sur 
Lui toute la journée et toute la nuit. 
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God will do something. You’re 
drawing close to Him; you’ve 
got the world shut out; just you 
and He are together. 
 

Alors Dieu fera quelque chose. 
Vous vous approchez de Lui; vous 
vous êtes coupé du monde; il n’y a 
plus que vous et Lui, ensemble. 
 

 

 
 

 64-0618   THE PRESENCE OF GOD 

UNRECOGNIZED  – TOPEKA KS   

60 That’s the way the church 

is getting! God has shook every 

promise in the Bible, before 

them. Still we just sit and stare. 

Look at what? “Show me a sign, 

will you?” And it’s going on all 

the time, right around us. 

Bringing the Presence of God, 

it ought to illuminate us. When 

God made a promise, He 

stands by that promise. Yes, sir. 
 

 64-0618   LA PRÉSENCE DE DIEU QUI 

N’EST PAS RECONNUE  – TOPEKA KS  

60 Voilà la condition dans laquelle 
l’église devient! Dieu a secoué 
toutes les promesses de la Bible 
devant eux. Mais nous restons 
assis là, à regarder dans le vide. 
À regarder quoi? “Montrez-moi un 
signe, voulez-vous?” Et ça continue 
tout le temps, tout autour de nous. 
Amener la Présence de Dieu, cela 
devrait nous illuminer. Quand Dieu 
a fait une promesse, Il tient cette 
promesse. Oui monsieur. 
 

 

 
 

 64-0618   THE PRESENCE OF GOD 

UNRECOGNIZED  – TOPEKA KS   

71 Now, when He is not 
recognized, His power is al-… 
is always not revealed, when He 
is not recognized. No matter 
how much God is standing 
present, you’ve got to believe 
it. That’s all. 

72 Like the woman with the 

 64-0618   LA PRÉSENCE DE DIEU QUI 

N’EST PAS RECONNUE  – TOPEKA KS  

71 Eh bien, quand Il n’est pas 

reconnu, Sa puissance n’est ja-… 

n’est jamais révélée, quand Il n’est 

pas reconnu. Peu importe combien 

Dieu est présent, vous devez croire 

cela. C’est tout. 

72 Comme la femme avec la perte 
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blood issue. All them people 
passing by, and all of them 
standing up, saying, “There 
goes the Rabbi. That’s the Guy 
that claims to be a Prophet. 
This is the fanatic,” and all such 
as that. 

73 But what happened? This 
little woman had an issue of 
blood, and she had heard about 
Him. And when she come down 
there, regardless of what 
anybody said, she recognized 
Who He was. And she said, “If I 
can only touch His garment!” 
See? 

74 And when that genuine 
faith, in God, became a positive 
thing to her, what did it 
release? It released His power 
to heal her. It touched Him in 
such a way, He turned around 
and told her what was wrong 
with her, said, “Your faith has 
saved you.” What did? Faith! 

75 Others standing there 
might have been sicker than 
she, but, you see, she 
recognized His Presence. She 
knowed that was her 
opportunity. 

76 If we could only do that 
tonight, people! If we could 
only realize that He is appearing 

de sang. Tous ces gens qui 

passaient par là, et tous ces gens 

qui étaient là disaient : “Voilà le 

Rabbi. C’est le Type qui prétend 

être un Prophète. C’est le 

fanatique”, et tout ce genre de 

chose. 

73 Mais qu’est-ce qui est arrivé? 

Cette petite femme avait une perte 

de sang et elle avait entendu parler 

de Lui. Et quand elle est descendue 

là, peu importe ce que quiconque 

disait, elle a reconnu Qui Il était. 

Elle a dit : “Si seulement je peux 

toucher Son vêtement!” Voyez? 

74 Et quand cette foi authentique, 
en Dieu, est devenue une chose 
indéniable pour elle, qu’est-ce que 
cela a libéré? Cela a libéré Sa 
puissance pour la guérir. Cela L’a 
touché de telle sorte qu’Il s’est 
retourné et lui a dit quel était son 
problème, Il a dit : “Ta foi t’a 
sauvée.” Qu’est-ce qui l’a fait? 
Sa foi! 

75 Les autres qui se trouvaient là 
étaient peut-être plus malades 
qu’elle, mais, voyez-vous, elle a 
reconnu Sa Présence. Elle savait 
qu’elle devait saisir l’occasion qui 
se présentait à elle. 

76 Si seulement nous pouvions 
faire ça ce soir, les amis! Si nous 
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to us in these meetings, for one 
purpose, that’s, to release our 
desires that we have in Him, to 
us. But we’ve got to recognize 
His Presence. And now how you 
recognize His Presence, is when 

the promised Word for this age 
is made manifest, not the 
promised Word of Moses’ age, 
or any of the other ages, the 

promise of the Word for this 
age! 
 

pouvions seulement reconnaître 
qu’Il paraît devant nous dans ces 
réunions, dans un seul but, c’est 
pour libérer pour nous les désirs 
que nous avons en Lui. Mais il faut 
que nous reconnaissions Sa 
Présence. Et maintenant, le moyen 
de reconnaître Sa Présence, c’est 
quand la Parole promise pour cet 

âge-ci est manifestée, non pas la 
Parole promise de l’âge de Moïse, ni 
aucun des autres âges, la promesse 

de la Parole pour cet âge-ci! 
 

 

 
 

 

 56-0129   THE SUPERNATURAL  

– OWENSBORO KY 

34 God never come for just any 
haphazard way. Prayer is not a—
a perhaps. Prayer is a sincere 
thing. Prayer is talking to God. 
Prayer is not get down, shut your 
eyes, and thinking about your 
washing or your work you’re 
doing, say, “Lord, help me and 
John, and heal Miss Jones and so 
forth.” That’s not prayer. That’s 
repeating some words. But 
prayer is to come into an 
atmosphere where you realize 
that you’re in the Presence of 
God and you’re moving to then 
in the deepest of sincerity. First, 

 56-0129   LE SURNATUREL  

– OWENSBORO KY           

34 Dieu ne vient jamais par un 
coup du hasard. Prier, ce n’est pas 
un—un peut-être. Prier, c’est une 
chose sincère. Prier, c’est parler à 
Dieu. Prier, ce n’est pas 
s’agenouiller, fermer les yeux, et 
penser à sa lessive ou au travail 
qu’on fait, dire : “Seigneur, aide-
nous, moi et Jean, et guéris Mme 
Jones, et tout.” Ça, ce n’est pas 
prier. C’est réciter des paroles. 
Mais prier, c’est entrer dans une 
atmosphère, où on est conscient 
qu’on est dans la Présence de 
Dieu, alors on y pénètre avec la 
plus profonde sincérité. D’abord, 
c’est une adoration : “Ô Jéhovah, 
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it’s a worship, “O Jehovah, how I 
love You.” You see it? Then after 
the worship of prayer, then you 
come with a sincere heart 
asking. 
 

comme je T’aime.” Vous voyez? 
Ensuite, après L’avoir adoré en 
prière, on s’approche avec un 
cœur sincère, pour demander. 
 

 

 
 

EXPOSITION OF THE 7 CHURCH AGES 
2 - THE PATMOS VISION 

PAGE 43 

 “I was in the Spirit.” Isn’t 
that just beautiful? My, I love 
that. You could just call those 
words, “The whole of the 
Christian life.” If we are going 
to live as Christians, we have to 

be in HIS Spirit. John was not 
talking about being in his own 
spirit. That would not have 
brought these visions. It had to 
be the Spirit of God. It has to 
be the Spirit of God with us, 
too, or all our efforts are in 
vain. Paul said, “I will pray in 

the Spirit, I will sing in the 
Spirit, I will live in the 
Spirit.” If there is anything 
good that will come to me it 
has to be revealed by the 
Spirit, confirmed by the Word, 
and made manifest by the 
results it bears. As surely as 
John needed to be in the Spirit 
to receive these tremendous 

EXPOSÉ DES SEPT ÂGES DE L’ÉGLISE 
2 - LA VISION DE PATMOS 

PAGE 42 

 “Je fus ravi en Esprit.” C’est 
beau, n’est-ce pas? Oh, j’aime 
vraiment cela. On pourrait dire que 
ces mots sont “l’essence de la vie 
chrétienne”. Pour pouvoir vivre en 
Chrétiens, il nous faut être dans 

SON Esprit. Jean ne racontait pas 
qu’il avait été ravi dans son propre 
esprit; cela n’aurait pas produit ces 
visions. C’était forcément l’Esprit 
de Dieu. De même, l’Esprit de Dieu 
doit être avec nous, sans quoi tous 
nos efforts ne serviront à rien. 
Paul disait : “Je prierai par 

l’Esprit, je chanterai par 
l’Esprit, je vivrai par l’Esprit.” 
Si quelque chose de bon me 
parvient, cela devra m’être 
révélé par l’Esprit, confirmé 
par la Parole et manifesté par les 
résultats que cela produira. Aussi 
certainement que Jean avait 
besoin d’être dans l’Esprit pour 
recevoir ces formidables révélations 
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revelations fresh from Jesus, 
we need to be in the Spirit to 
understand the revelations 
that God has given to us to live 
by in His Word, for it is the 
same Spirit. 
 

directement de Jésus, nous avons 
besoin d’être dans l’Esprit pour 
comprendre les révélations que 
Dieu nous a données, dans Sa 
Parole, pour que nous en vivions, 
car c’est le même Esprit. 
 

 

 
 

EXPOSITION OF THE 7 CHURCH AGES 
2 - THE PATMOS VISION 

PAGE 44 

 Have you ever noticed how 

the world gets into the spirit of 

things that are in the world? 

They go to their ball games, 

their sporting events, and their 

dances. They enter into the 

spirit of it. They don’t sit there 

like wall flowers, old dried up 

sticks. They enter right into the 

feel of things and become a part 

of things. But, oh, how they 

hate the Christians for getting 

into the Spirit of God’s Word. 

They call us fanatics and holy-

rollers. There is nothing they 

won’t do to show their hatred 

and disapproval. But ignore 

that. You can expect it, knowing 

where it is coming from. Just go 

on and get in the Spirit of 

worship. 
 

EXPOSÉ DES SEPT ÂGES DE L’ÉGLISE 
2 - LA VISION DE PATMOS 

PAGE 42 

 Avez-vous déjà remarqué 
comme le monde entre dans 
l’esprit des choses qu’il y a dans 
le monde? Ils vont aux parties de 
base-ball, aux événements sportifs 
et aux soirées dansantes. Ils entrent 
dans cet esprit-là. Ils ne restent pas 
là à faire tapisserie, raides comme 
des manches à balai. Ils entrent 

vraiment dans le feu de l’action, ils 
prennent part à l’action. Mais, oh, 
comme ils détestent les Chrétiens 
parce qu’ils entrent dans l’Esprit de 
la Parole de Dieu. Ils nous traitent 
de fanatiques et d’exaltés. Ils sont 
prêts à faire n’importe quoi pour 
montrer leur haine et leur 
désapprobation. Mais ne tenez pas 
compte de cela. Vous pouvez vous 
y attendre, en sachant d’où cela 
vient. Continuez simplement, 
entrez dans l’Esprit d’adoration. 
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 60-0326   THE UNCHANGEABLE GOD  

– TULSA OK       

12 Oh, if Christiandom could 
do that. If you can lay your hand 
a hold of something that’s real, 
catch a vision of God and see 
His Presence, and hold onto it 
until God sends the answer 
back and the blessing, what a 
revival would break out here in 
Tulsa, if people could do that, 
could see the power of the 
living God, something real. No 
matter what form He comes in. 
We have our ideas. But God has 
a way of a sending things to us, 
answering our prayer. 
 

 60-0326   LE DIEU IMMUABLE  

– TULSA OK               

12 Oh, si la Chrétienté pouvait 
faire cela. Si vous pouviez poser la 
main et saisir quelque chose qui est 
réel, saisir une vision de Dieu et voir 
Sa Présence, puis vous y accrocher 
jusqu’à ce que Dieu envoie la 
réponse et la bénédiction, quel 
réveil cela déclencherait ici, à Tulsa, 
si les gens pouvaient faire cela, 
pouvaient voir la puissance du Dieu 
vivant, quelque chose de réel. Peu 
importe sous quelle forme Il arrive. 
Nous avons nos idées à nous. Mais 
Dieu a Sa manière de nous envoyer 
des choses, d’exaucer notre prière. 
 

 

 
 

 59-0419E   SHOW US THE FATHER 

AND IT WILL SATISFY US 

– LOS ANGELES CA 

35 God’s Word is a seed. 

God is in His Word. Look at Him 

when He makes His Word 

manifest, His promises of what 

He would do. Look at a hundred 

and twenty people taking God’s 

Word, went up to the day of 

Pentecost, and waited until that 

commission, “Tarry ye in the 

 59-0419E   MONTRE-NOUS LE PÈRE, 
ET CELA NOUS SATISFERA  

– LOS ANGELES CA       

35 La Parole de Dieu est une 
semence. Dieu est dans Sa Parole. 
Regardez-Le quand Il manifeste Sa 
Parole, Ses promesses, ce qu’Il a dit 
qu’Il ferait. Regardez les cent vingt 
qui ont cru Dieu sur Parole, ils sont 
restés là-bas jusqu’au jour de la 
Pentecôte, ils ont attendu jusqu’à 
ce que — cette commission : 
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city of Jerusalem until you’re 

endued with power from on 

high.” God’s Word sunk into 

their hearts and they waited 

there. What was they doing? 

Just setting around saying, 

“Well, I will see what will 

happen”? You can’t water it 

that way. If you say, “Well, yes, I 

believe in Divine healing. Oh, 

sure, it’s in the Bible.” That’s 

not the way to get healed. You 

might have the seed, but you 

got to water it. Now, the Bible 

said, “When they were in the 

upper room, they were blessing, 

and thanking, and praising 

God.” Why? Praising Him 

because they knew it was 

coming, for they had the Seed 

in their heart, God’s promise. 
 

“Restez dans la ville de Jérusalem 
jusqu’à ce que vous soyez revêtus 
de la puissance d’en haut.” La 
Parole de Dieu était descendue au 
fond de leur cœur, et ils attendaient 
là-bas. Qu’est-ce qu’ils faisaient? 
Est-ce qu’ils restaient assis en 
disant : “Bon, je vais voir ce qui va 
arriver”? Vous ne pouvez pas 
l’arroser comme ça. Si vous dites : 
“Eh bien, oui, je crois à la guérison 
Divine. Oh, bien sûr, c’est dans la 
Bible.” Ce n’est pas comme ça 
qu’on obtient une guérison. Vous 
avez peut-être la semence, mais 
vous devez l’arroser. Or, la Bible dit 
que, “quand ils étaient dans la 
chambre haute, ils bénissaient, 
remerciaient et louaient Dieu”. 
Pourquoi? Ils Le louaient, parce 
qu’ils savaient que c’était en route, 
puisqu’ils avaient la Semence dans 
leur cœur, la promesse de Dieu. 
 

 

 

 
 
 
 

    


